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 الملخص: 

 لتزم ي
م

جِْمر بتَجمة العناصِرِ التي يْحمِلمها النَّصُّ الأدبِ، لكنّه يمصادِفم في بعْضِ الحالات ألفاظاً وعِباراتٍ  ال ليس  للغة والثقافة النقول منهما، و باتَر
،  والثقافة النقول إليهما، وإنّ من بين الصطلحات التي تمشيرم إلى هذه الألفاظ والعبارات مصطلح "الدلول الثقافي".    لها ممكافئٌ معروف في اللُّغة  لِذلِكر

 كفل نقل هذه العناصر الثقافية.  إجراءات التَجمة التي ت  إلى استعمالالتَجِم  يلجأم 

ية إجراءي لِيرةِ نقل الدلول الثقّافي من    ن اثنين من إجراءات التَجمة، وها يسعى هذا القال إلى معرفة أهِّ الاقتَاض الثقّافي والتَّعريف بالنِّسْبرةِ لعِرمر
جمة ، وذلِك من خلال تطبيق تصنيف ديكينز، وهيرفي، وهيجينز، وتصنيف إفير على مجموعةٍ من  العربية إلى الانجليزية أو العكس في حالات تعذّر التََّ

 النماذج الختارة.  

ا إجراءان    إلى   توصَّل البحث من الانجليزية    ضروريانأنَّ الاقتَاض اللُّغوي والتَّعريف هم ترجمته  للعنصر الراد  كافِئ الناسِب 
م

إيجاد ال رِ  ت رعرذُّ عِنْدر 
م استعمال  جِْمِ للاقتَاض الثقافي دون الحاجة إليه، مَِّا يضفي  إلى العربية أو العكس، على الرَّغم من وجود حالاتٍ تمبينِّ تَر

م
م.ال جْر تَر

م
   غرابة على النَّص ال

 التَّجمة الأدبية الاقتَاض الثقافي، التعريف، : كلمات مفتاحية 

 

 
 العابد عمر الؤلف الرسل:  1
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 Abstract:  

Literary translation is a type of translation that inevitably involves rendering of culturally-specific items 

(CSIs) from the source text, and, by extension, source culture, into the target text, and, by extension, target 

culture. This situation may raise concerns for the literary translator. This is when translation procedures 

may be applied to help properly render the CSIs without prejudice to the message of the author; cultural 

borrowing and definition are two of these suggested translation procedures. 

Based on these grounds, this article sheds light on the importance of the procedures of cultural borrowing 

and definition in the process of translating, from/into Arabic/English, cultural items that seem 

untranslatable. The results showed that cultural borrowing and definition are chiefly important to avoid 

untranslatability. However, they also showed that cultural borrowing was used in certain cases to add some 

foreignising features to the TLT.  

Keywords: Cultural borrowing; Definition; Literary Translation. 

 

 مقدمة . 1
أخرى،   لغة  إلى  أدبِ مِن لغرةٍ  لنِرصٍّ  ممشْكِلات عديدة خلال ت ررْجمررتِه  جِْمم الأدربِ  صعوبرةم ن رقْلِ الألفاظ  يمواجِهم ممتَر شْكِلات 

م
بيْنِ هذه ال مِنْ  وإنَّ 

في الثَّقافة   -أو ممتعاررفٍ علريْهِ - الثقّافية، أو ما يُمْكِنم الاصطِلاحم عرلريْه "الدلول الثقّافي"، نظرا لعدم وجود ممكافِئٍ معروف   والعِبارات ذات الخصوصية
استند   الذي  الأساس  هو  وهذا  إليها،  ترجمةِ  النقول  باستحالةِ  القائِلم  ور  فهم ؤلاء،  هر دم  أحر الجاحِظ  ولعلَّ  ة،  التََّْجمر ر  عرذُّ بت ر ى  مَّ يمسر ما  لتبرير  عْضم  الب ر عليه 

بِ إلى اللّغات الأخرى.  عْرِ العررر  الشِّ
شْكِلة الذكورة

م
ي ال طِّ جِْمم الأدب لتِرخر ْجمون والباحِثون إلى ضرورة إيجادِ أدواتٍ يستعمِلمها ممتَر تَر

م
برهر ال نا، انْ ت ر ى هذه الأدوات "إجراءات  من هم مَّ ، وتمسر

ة"، التي مِنْها إجراءا الاقتَاض الثقّافي والتَّعريف.   التََّْجمر
نْطرلرق، سيمحاوِلم هذا القال أنْ ي ملْقِير الضَّوءر على إجراءي الاقتَاض الثَّقافي والتّعريف من خلال الإجابة على الإ

م
شكالية التّالية: ما  من هذا ال

يرةم تطبيق هذين الإجراءين في التَّجمة الأدبية بينر اللُّغتيْن ا  التَجمة متعذِرة؟  تكون  لعربية والانجليزية لاسيما عندما أهرِّ
 إنَّ توضيح أهية الإجراءين الذكورين يستدعي أن يجيب القال على الأسئِلرة الآتية: 

الثّ  بالاقتَاض  القصود  ما  أخرى؟  جهةٍ  من  والأدرب  ة  التََّْجمر وبين  جِهة  مِنْ  والثقّافة  التََّْجمررة  بين  الوجودة  العلاقة  هِي  ما  ما  والتَّعريف؟  قافي 
جِْم الأدب؟    القصود بالدلول الثقّافي؟ ما هو دور ممتَر

نم في أنََّّمما حلّان فعّالان يلجأ إليهما ممتَجِم الأدب في ح كافِئ في اللُّغرةِ  يفتَرِضم الباحِثم أنَّ أهِّيرةر الاقتَاض الثقّافي والتَّعريف تكمم
م

الة انعِدام ال
يْفِيرةِ تطبيق الإجراءين الذكورين أمرالنقول  عْرفِرةر كر ساسي بالنسبة للمتَجِْم  أ   إليها )أي العربية أو الانجليزية في هذه الحالة(، كما يفتَرِضم الباحِث أنَّ مر

   . الأدبِ
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قاطِع مأخوذة مِنْ كتاب "ألف ليلة وليلة" بِِصد  جًا تحليليًا ممقاررنًً، بِِيْثم قام بتحليل وممقاررنرة مر هر ن ْ تَّاب نًشرون" وإصدار  ات َّبرع البراحِثم مر ار "كم
( ماذرز  مها  قردَّ التي  الإنجليزية  ت ررْجمررتها  واعتمد  اللبنانية"  الصرية  جهةMathers"الكتبة  من  مقامات    ، (  من كتاب  مقاطِعر  أخرى  جهة  مِنْ  ذر  وأخر

ها شتاينغراس )  مر بْط أحمد عبد السلام الطيبي واعتمد ترجمترها الانجليزية التي قردَّ (. واعتمد الباحث من جهة ثالثة على مقطع  Steingrassالحريري بِضر
متها أميرة  "  Lewis Carroll" لـ"Alice in Wonderland & through the Looking Glassمأخوذ من رواية " وترجمتِها العربية التي قدَّ

 كيوان. 
فر منِ هذا البحْثم هو تقديم ممساهررة عربية في مجال ترجمة الثَّقافة، نظراً لأنَّ الباحِث يرى أنَّ الباحِث العربِ هو  شبه ممغريَّب في هذا    إنَّ الهدر

ا ات،  ساهر
م

ال بعض  وجود  من  الرّغم  على  وذلِكر  الغربيين،  بالباحِثين  ممقاررنرةً  بالتّحديد  وردت  المجال  مواقِع  لتي  على  مقالات  شكل  على  ممعْظرمِها  في 
تمب التي عالجررت مسألة التَْجمة الثقّافية.  ا من الكم  الانتَنت أو في بعض المجلات الأكاديُية بالإضافة إلى عدد يبدو ضئيلا جِدًّ

مر الباحِث بِثرهم إلى ثلاثة عناصِر  سعْيًا لإيجاد الإجابة العلمية الناسِبة للإشكالية المحورية الطروحة وكذا   للتّساؤلات التي جاءت نتيجترها، قرسَّ
ل النطقي لأفكار البحث، بِِيْثم بدأ الباحِث أولا بالتَّطررُّق إلى العلاقة لْسم ا تمناسِب التَّسر ونًقرشر  ،  والتَجمة   التي تربِط بين الثقّافة والأدرب  الثلاثية   يرى أنََّّ

لر في العنصر ، من خلال تعريفه، والتعرف على أصنافه حسب بيتَ نيومارك، مفهوم الدلول الثقّافي  في العنصر الثاني الاقتَاض  ي الثالث إجراءثُمَّ تناور
 بعض النماذج الختارة.   خلالمن تطبيقِهما   ، والتعرف علىما، من خلال تعريفه والتعريف  الثقافي

 
جمة العلاقة بين الثقافة والأدب  . 2    والترر

مْكِنِ اعتبارم الثقّافة  
م

عٍ ما يرسْترعمِلم لغرةً ما كوسيلةٍ    - من وجهة نظر ترجمية-إذا كان مِنر ال ظراهِرها، التي ت معردُّ غرريبرةً عرنْ مجترمر أسلوبر الحياة ومر
،  (Scholes, 1974, p. 10)  و الثقافةوه أوسع نظام   ضمن  نظاماً يعمل ، واعتبارم الأدربِ  (Newmark, 1988, p. 94) للتعبير عن تلِْكر الثَّقافة 

م هذا الأخير رافِد الثَّقافةِ ومرآتها التي ترعكِسم خصائِصر  سْررحِياتِ شكسبير  فلابمدَّ مِنْ وجودِ علاقةٍ بينر الثَّقافة والأدربِ، بِِيثم ي معْتربرر كَّ أنَّ مر ها، إذ لا شر
بِ ممروءرةر العربِ وشهامته.  يراتِها حِسَّ الفكاهة الإنجليزيتحرْمِلم بين تعب عْرِ العررر علَّقات في الشِّ

م
 ، كما ت رعْكِسم قصائِدم لامارتين الرومانسية الفرنسية، وتْحمِلم ال

الثقّافات في العالم، كان لِزامًا أنْ تكون هناك هزرةم وصْلٍ ترصِلم بيْنر الأديب وق مرَّائهِِ النَّاطِقين بغير لغته  الآداب و لَّا كان هناك تنوعٌ في اللّغات و و 
نتمين إلى ثقافةٍ غيِر ثقافته، وإنَّ هزة الوصل هذه هي: التَجمة 

م
، التي ت معردُّ نوعًا من أنواع التَجمة التي تستدعِي أن يحرِصر فيها التَجم على  الأدبيِة   وال

 . نقل جميع الخصائص التي يحمِلمها نصّ الانطلاق، ومنها الخصائص الثقافية
ة،    علاقةٍ   وجودهذا يعنِِ  إنَّ   ة، بِِريْثم ت معردُّ هذه الأخيرة الِجسْرر الذي ينتقِلم عبْررهم الأدب بما يحمِلم  وبالتالي  بين الأدب والتََّْجمر بين الثقّافة والتََّْجمر

 وي رعْكِسم من الثَّقافة وخصوصياتِها.  
 

ور   العالمرم بعد الحرب العالية الثانية  هشهِدر إنَّ مَِّا   عوب الذي    هم والانفتاح    لميصاحبرهم تقبُّلٌ لفكرة التَّعايمشِ السِّ التَّغيرُّ الواضِح في العلاقات بين الشُّ
يستثْنِ   لم  وهذا  الوطنية.  الثقافات  على  عررُّف  الت َّ على  الشعوب  إقبال  وبالتّالي  الآخر،  قراء الذي    الأدب، على  أنَّ  باتت    -أجناسِه بِشتََّّ  –  ته يبدو 
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والأعمال،    نتشكِّلم   الال  التَجِمم    للمتَجِمين،  اممهِمًّ سوقاً  بلغة  أصبرحر  لا  الأدبِ  بِِيث  الذين  القمراء  لدى  الؤلِّفِ لم   يفهمونمطلوبا  غير    غة  بلِمغرةٍ  النَّاطِقِ 
م عرنْ ثقافرةٍ غريبةٍ بالنِّسْبرةِ إليهِم،   ا ت معربرِّ بيِة( مقارنة بأسواق التَجمة الأخرى  لمغرتِهِم، نظراً لأنََّّ ولعلَّ ما يدلُّ على ازدهار هذا السّوق )أي سوق التَجمة الأدر

فقد   التَجمة،  لحركة  الأخيرة  الاحصائيات  السياسية  هو  والعلوم  الاجتماع  لعلم  الأوربِ  الركز  أجراها  دِراسة  ررت  للبحث  –أظهر الوطنِ  للمركز  التابع 
( الأدربِ حول    - (CNRSالعلمي  جمات  التََّ ة  مؤرشِر  ،  يرةحرركر بيانًت  سنتي    ، Translationumحسب  بين  العالم  في  زاد  التَّجمة  نشاط   1980أنّ 

جمات من الإنجليزية؛ بِِيث بلغت نسبتها%50ب   2000و ة الأكبر للتََّ  (. Chartier, 2012, p. 67) % 83,4 ، وعادت الحصَّ
 

جِْم، فبعد أنْ كانر ي منْظررم إليه على أنَّه مجمررَّدم نًقِلٍ  ظْررةم  إنَّ مِنْ نرتائِجِ هذا الانفتاح على الآداب والثقّافات الوطرنِية أنْ تغريرَّرت النَّ  تَر
م

التَّقليدية إلى ال
مَّ بمر   ، صار يضْطرلِعم 2لمغروِي  ةم  3تين "أساسيتيْن هر ا هِير مهمَّ فْررة لغوية"، إحداهم ةم الإلام بالاختلافات    أمَّا،  إلى شفرة أخرى   تحويل شر مَّ هر ةم الأخرى فهِي مر الَّهمَّ

جمة هِير فِعلم التَّواصملِ بين الثَّقافات  مِ إليها، باعتبار أنَّ التََّ مِ مِنها والثقافة التَجر    .الوجودة بين الثقّافة التَجر
 

نْطرلرق 
م

ال هذا  الشعوب،    ،من  لثقافات  وحامِلا  رافِدًا  الأدربِ  في كونِ  صم  تتلرخر فهِي  والتَجمة،  والأدب  الثقافة  بين  الثلاثية  العلاقة  معالم  تتَّضِحم 
 وأمّا التَجمة فدورمها نقلم الأدب بما حمل من الخصائص الثقافية إلى شعوب تعتبرم تلِك الثقافة غريبة عليها. 

ت إليه هذه حركة الأدب في العصر الحديث، أنْ     ، وفي ميدان ترجمة الأدب خصوصا   ، ميدان التَجمة عمومافي  ،  لاحظر الباحثون إنَّ ما أفْضر
ى، أو ما  الثقافية ذات الخصوصية  صعوبة في ترجمة العناصر    وجود مَّ ، وعلى الرغم من أنَّ هذه اللاحظة ليست  ىمن لغة إلى أخر   بالدلول الثقّافي،  يمسر

ها، ولو ضمنيا، من خلال كتابات التَجمين الإغريقيين الأوائل، من أمثال شيشرون، وهوراس، وكذا سم من خلال   وليدة العصر الحاضِر، بل يُكن تلمُّ
حت أكثرر في القرن العشرين، وخاصَّ  لَّفات  كتابات الجاحظ عِنْد العرب، غير أنَّ معالها اتَّضر ؤر

م
ة خلال النِّصْف الثاني منه، عِندما نمشرت العديد من ال

   . ومن أوائلِِها كتاب فيناي وداربلنيه عن الأسلوبية القارنة بين اللغتين الفرنسية والإنجليزيةالتي تصمبُّ في هذا الإطار، لعلَّ أبررزرها 
ية محاولة إيجاد  نحو  و ذات الخصوصية الثقافية،    ترجمة العناصر  مسألة البحث في    تَّجِهم نحو الباحِثين ي  اهتمام إذًا  بدأ   جممِ التي تتيح    الإجراءات التَُّ

لِّف عنى  التأويل  نقل الدلول الثقّافي بشكْلٍ غير مناسِب، وبالتّالي الوقوع في خطأ  للمتَجِم الإفلات من الوقوع في خطأ     النص الأصلي  الذي عرمِلر ممؤر
 . على توصيله 

 
 . المدلول الثقافي 3

 
جمة الاحتَافية )مثل:  Linguistاستمرار انتشار استعمال اللفظة الانجليزية "على الرغم من  وهذا  2 مختص باللّغة( على منصَّات التََّ بِيثم عادة ما Proz.com" )أي   ،)

جِْمين لفظة "  ةِ بالنّ translator" بدل " Linguist يستعمل العملاء الذين يبحثون عن ممتَر جِْم التعلِّقر تَر
م

ةِ ال مَّ هر كِنم اعتبارمه من آثار النَّظرة التّقليدية إلى مر جِْم، وهذا ما يُم تَر
م

قل  " للإشارةِ إلى ال
 اللُّغوي فقط. 

ياق الجغرافي )مكان  3 ات فهم السِّ همَّ يها، وقد ذكرها جورج مونًن، وهِي مر اتٌ أخرى لابمدَّ للمتَجِمِ الأدبِ أن يؤردِّ مَّ هر ياق التَّاريخي )بما يشتمِل من  وهناك مر النَّص الأدبِ( والسِّ
 .( 99، ص.  2000زروق، ديوان الطبوعات الجامعية، الجزائر،  سياق اجتماعي وسياق ثقافي( )أنظمر: جورج مونًن، اللسانيات والتَجمة، ترجمة حسين بن  
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ت عرنْها تعريفات مم   دة نترجر درةٌ  لقد أشار الباحثون في ميدان دراسات التََّْجمة إلى مسألة الاختلافات الثقّافية باستعمال مصطلحات متعدِّ عردِّ ت ر
 أيْضًا، كما سيأتي التفصيل فيه. 

 
 . تعريفه  1.3

لر بيتَ نيومارك  عْمر " )الفراغ الثَّقافي( للإشارة إلى درجة الاختلاف بيْنر  Cultural Gapمصطلحر "  ( Newmark, Op. Cit., p. 94) اسْت ر
ما قر  بوجود هذا الفراغ الثَّقافي. وإنَّ  ة  )أي نيومارك( وجود مشاكِلِ التََّْجمر ة، وربرطر  مِن قِراءرةِ ترعريف نيومارك  لمغرةِ النَّص الأصلي ولمغةِ التََّْجمر ظم  يملاحر دْ 

ع وتركيزمه  الثقّافي  للجانِب  إهالمه  اختلاف  هو  إلى  يشير  الذي  التَّعريف  عر  مر واضِحٍ  تعارمضٍ  في  الثَّقافي(  )الفراغ  الصطرلرح  عم  يرضر مَِّا  اللُّغة،  جانِب  لى 
هِ   ه يأتي على عركْسِ ت رورجُّ  باحِثين آخرين مِثْلر فلاديُير إفير وجايُس ديكينز. "لغوي" وليس "ثقافي." وهذا الت َّورجُّ

إفير فلاديُير  "  (Ivir, 1987, p. 36)  استعملر  ) Cultural Elementمصطلرح  عناصِرِ  أي:  "  من  عنصر  إلى  للإشارة  الثَّقافي(  العنصر 
مِ مِنها،  جْر تَر

م
م جيمس ديكينز  الثَّقافة ال مِ إليها. واسترخْدر جْر تَر

م
 Culturallyمصطلرح "  (Dickins, Op. Cit., p. 43)  الذي ليس له وجودٌ في الثقافة ال

Specific Item( " :العنصر ذو الخصوصية الثَّقافية( للتعبير عن الألفاظ أو العبارات )أيWords and phrases يِّزرةِ لثقافة معيَّنة ممر
 .( ال

 

،  ( Hell, as cited in Ranzato, 2016, p.54)  " )الدلول الثقافي(، فقد استخدمه هيل ليمتسCultural referenceأمَّا مصطلرح "
نرةٍ للتعبير عن مفاهيم وأشياء مفقودة في لغةٍ أخرى نظرا لأنّ هذه اللغة في غِ  الألفاظ أو لأنَّ  نًى عن تلك بِِيْثم يرقصِدم بهِ الألفاظ الوجودة في لغةٍ ممعي ر

قين بتلك اللّغة.   تلك الألفاظ غائبِة عن حياة أو وعي الناطِّ
ا تتَّفِقم على أنَّ الدلول    - تبدو بسيطة-على الرّغم من وجود اخْتِلافات  بناء على ما سبق، يُكن القول بأنه   بين التَّعريفات الذكوررة، إلاَّ أنََّّ

و عمنْصمرٌ موجودٌ في لمغرةٍ ممعيَّنة  صْطرلحات، كما هو   - وبالتّالي في ثقافة ممعريَّنة–الثقّافي هم
م

ورى ال ى الاختلاف بين التَّعريفات على ممسْت ر قر دونر غريْرهِا، ويب ْ
مة )مثل: درجة اختلاف، مفقود، غائِب.(  سْترخْدر

م
صطرلرحات ال

م
 واضِحٌ منر ال

بمع مِنر الفكرة التي سبرقر ذِكْرمها، كما ينبمعم أيضًا من العنى صْطرلرحِ "الدلول الثقّافي" ين ْ
م

دِّيه لفظة  وعليه، فإنَّ اختيار الباحِثِ ل  اللُّغروِي الذي تؤر
  : ور إِلريْهِ "مدلول"؛ ف رهم ت مرْجِعم  يلم ور لِما تحم لُّ عرلريْهِ، أروْ  تردم ذاتِ خصوصيةٍ ثقافيةمِ   الصُّوررةم الذِّهْنِيَّة لِما   almaany.com, retrieved on)  نْ عناصِرر 

19 October 2023.) 
 

 . أصنافه: 2.3
د وجهات نظر الباحِثين، غير أنَّ من الواضح أن تصنيف بيتَ نيومارك  دت بتعدُّ هو الأكثر تداولا في    يبدو أنَّ تصنيفات الدلول الثقافي تعدَّ

 الأبِاث والدراسات التعلقة بهذا الوضوع. 
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 ( نيومارك  في  1988يمصنف  نيومارك  قبل  قدّمه  قد  الذي كان  نًيدا  تصنيف  من  قريب  تصنيف  وهو  أصناف،  خمسة  إلى  الثقافي  الدلول   )
 ستينيات القرن العشرين. أتى تصنيف نيومارك كما يلي: 

نْف  -أ  : المتَُ عَلرِّق بالبيئةالصرِّ
ن و  مَّ نْفم   ي رترضر الصِّ على    هذا  تردلم  التي  الثقافية  و العناصِر  الطبّيعية،  والظَّواهِر  الرّياح  وأنواع  والحيوان  و النَّبات  تترسِمم  غريْرهِا التّضاريس،  والتي   ،

رادِفرةِ في معناها للفظة  .Prairies, steppes, tundras, pampas, etc)   الفاظ:   عن هذا الصنف  ةمثل أ بصبغرتِها المحلية، وقد ضرب نيومارك  
م

( ال
 . ان مختلفةلدبب"سهول"، لكن ذات الصبغة المحلية الخاصّة  

يةا - ب نْف المتَُ عَلرِّق بالثَّقافة المادرِّ  : لصرِّ
ل العناصِر التي   ن، و تدل عيشمم مدم

قْلوسائِل  لى الطعّام، واللِّباس، والنازلِ وال أمثِلة هذا الصنف لفظتا  الن َّ ، وها  Kimono، و  Sari، ومن 
 لفظتان خاصتان بالثقافتين الهندية، واليابانية على التّوالي. 

نْف المتَُ عَلرِّق باِّ  -ج   : يةع اجتمَ قافة الاثر لالصرِّ
على   تدل  التي  بالعناصِر  والرَّاحة يتعلَّق  ل  التّمثيل  العرمر سبيل  على  الصنف  هذا  عن  وذكر  الهن،  بعض  على  الدّالة  الفرنسية  :  مثل   الألفاظ 

Charcuterie, droguerie.وغيرمها ، 

نْف المنَُظَمات -د  ، والعادات، والنرشاطات، والإجراءات، والمفاهيم. صِّ
ؤرسساتي وعلاقته بالثقافة. ومن  

م
نية، وعليه، يمشيرم هذا الصِنف إلى الطاّبع ال أوجِه ذلِك، تسمية  يتعلّقم بالصطلحات الإدارية، أو الدّينية، أو الفر

 ممؤرسّساتٍ في بلدٍ معين بتسميات خاصّةٍ بِها، تختلِفم عن التّسميات الوجودة في بلدان أخرى. 

نْف المتَُ عَلرِّقْ بالعادات والآداب. -ه     الصرِّ
هِررة البصق  يتعلَّق بالعناصِر الثقّافية التي قد تكون من رموز وعلامات ثقافة معيّنة، بينرما لا تكون لها دلالة في ثقافات أخرى، وذلِكر مثل ظا

ررها نيومارك )  (. pp. 95-100التي ذكر
مَّ  يتضر لا  الثال  سبيل  على  فهو  للإثراء،  قابلا  يجعله  مِا  عامًّا،  يبدو  أنَّه  غير  مهم،  تصنيف  هو  نيومارك  هم  قدّمر الذي  التصنيف  بشكلٍ  إنَّ  ن 

بيدرسون   مثل  آخرين  باحثين  عند  إيجادمها  يُكن  التي  العناصر  وهي  السافات،  أو  الساحات  أو  الأوزان  قياس  وحدات  مثل  عناصِر  صريح 
(Pedersen)   .الذي ضمّن تصنيفه العناصر الذكورة بالإضافة الى عناصر أخرى مثل أسماء العلم، وغيرها ، 

مها الباحثون والعلماء يُكن الاستفادةم منها جميعًا باعتبارها فهي متكاملة.     بناء على ما سبق، يُكن القول بأن التصنيفات التي قدَّ
 

 والتعريفالاقتراض الثَّقافي . إجراءا  4
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في نص مكتوب بلغة معينة إلى    عمِلمها التَجم لنقل معنى موجودأداة يست  بأنهّ   إجراء التَجمة (  Pinchuk, 1977, p. 1881ي معررِّفم بينشوك )  
أخرى بلغة  مكتوب  حلاًّ نص  يعتبرمه  فهو  أداة؛  من كونهِ  أكثر  يعتبره  لادميرال  روني  لكن  تو   ،  ما  عِنْدر جِْمم  تَر

م
ال إليه  أم  تِه  ي رلْجر مَّ هر مر في  تٌ  صمعوبار هم  اجِهم

(Ladmiral, 1994, p. XV  ،ًصعبرة ترجمتِها  لكونِ  ترجمة العناصِر ذات الخصوصية الثقافية، نظرا  في حالة  (، وهذا التعريف الأخير يبدو ممناسِبًا 
 بل قد تصل إلى مستوى الاستحالة، وبالتالي تستدعي حلا.  

 
سِمم إجْراءات التََّْجمررةِ عموما  قر يْن اثنيْن، همرا: الإجراءات التي تميلم إلى   تن ْ ر والإجراءات التي تميل إلى الأمانة ل إلى قِسْمر صْدر

ر
لنَّص  الأمانة للنَّصِّ ال

م جْر تَر
م

نائيِاتٌ تتعلَّقم بالنّصِ  ، وهو تقسيمٌ نًبِعٌ عن ثنائيِة النهج في التَجمة: بين الحرفية والتّصرمف، أو التّوطين والتغريب، أو الأمانة والتّحرر، وكلُّها ثال
معرو  هو  النّص، كما  في  أصغر  بوحدات  تتعلَّقم  فهِي  الإجراءات،  أمّا  ترجمررتِه،  في  التَجِم  هِ  عام، وتوجُّ الذين  بشكل  التَجمة  علماء  أبررزر  من  ف، ولعلّ 

، وجميعمهم برزوا في النصف الثاني من القرن العشرين، وهذا ما  اقتَحوا إجراءات التَجمة بالشّكل الذكور: فينِ وداربلنيه، وبيتَ نيومارك، وفلاديُير إفير 
 يمشيرم إلى ازدهار حركة التنظير للتَجمة في هذه الفتَة الزمنية.  

ى  غ مَّ يمسر ما  وهو  جمررة،  التََّ لإجراءات  رر  آخر ترصنيفٍ  إضافرةِ  ضرورة  يررى  ن  مر ناك  هم الثقافة،  ترجمة  ة  مناقرشر سياق  في  أنَّه  الثَّقافي"  يْرر  حايِد 
م

ب "ال
(Cultural Neutral،)  ( ديكينز  جايُس  بهِ  ي رقْصِدم  تلك  2012الذي  توفِقم  (  التي  جمة  التََّ هي  ا  وإنََّّ بالتّوطينية،  ولا  بالتّغريبية  ليست  التي  جمة  التََّ

إليها."   نقول 
م

ال للثقّافة  منها والأمانة  النقول  للثقّافة  الأمانة  بيْنر  ممتكافِئ  من   .(Dickins, 2012, p. 44) بشكْلٍ  التَّصنيف  هذا  أنَّ  ذلِكر  ومعنى 
جمة يرضممُّ إجراءات لا تبدو تغريبية بما يعنيه التّغريب بشك ل تام ولا توطينية بما يعنيه التّوطين بشكل تام، باعتبار صمعوبرةِ التمييز بين إجراء  إجراءات التََّ

م من جهة أخرى. المحايد الثقافي وإجراءات الأمانة للنَّص الصدر من جهة وبين إجراء المحايِد الثقافي وبين إجراءات الأمانة  جْر تَر
م

 للنّص ال
ة وها:سيحاوِلم البحث في العمنْصر التَّالي إلقاء الضَّوء على إجراء بناء على ما سبق ذكره،     ، الاقتَاض الثقّافيأولا: إجراء    ين من إجراءات التََّْجمر

ه في تصنيفين اثنين ها تصنيف كل من ديكنز، وهيرفي، وهيجينز من جهة، وتصنيف إفير من    وهو إجراءٌ فيه أمانةٌ للنّص النقول منه، كما ورد شرحم
   كما ورد شرحه عند هيرفي وديكينز.  التَّعريفجهة أخرى، وثانيا: إجراء 

 
 عن تطبيق إجراء الاقتراض الثقافي . نماذج 1.4

ا هذا  اقتَررحوا  الذين  الباحِثين  بيْن  مِنْ  وإنَّ  الثَّقافي،  الدلول  ترْجمررةِ  إجراءات  مِنْ  إجراءًا  الثَّقافي  الاقتَاضم  من  ي معردُّ  إفير  فلاديُير  من  لٌّ  لإجراء كم
نمحاوِلم تبِيانرهم فيما يلي:    أخرى، غريْرر أنَّ هناكر فررقٌ جهة و ديكينز وهيرفي وهيجينز من جهةٍ  هْيْن سر  بيْنر الت َّورجُّ

د إليه  النقول  النَّص  إلى  منه  النقول  النَّص  مِنر  اللَّفظة  نقلم  وهيجينز،  وهيرفي  ديكينز  نظور  مر من  الثقّافي،  بالاقتَاض  دم  بل  ي مقْصر ترجمة،  ون 
( باستخدام الخرطِّ الائل  قْل  يرتِمُّ الن َّ "  ،(Italicsباستخدام حروف اللُّغة النقول إليها فقط، وعادرةً ما  لفظرةِ  ررب الباحثون مثال  ضر "، التي  Futaوقد 

عْمِلمها العراقيون للإشار  ه الرأة في العراق، كما  ت معردُّ اقتَاضًا ثقافيًا من الثقّافة العربية، بِِيثم أنَّ أصْلها العربِ هو لفظةم "فوطة"، التي يرسْت ر ة إلى رداء تلبرسم
دْررجة في القواميس )أنَّ الاقتَاض الثقافي بالنسبة للباحثين الثلاثة يقتصِر على ال 

م
 Non-lexicalised words)  (Dickins, Herveyفردات غير ال
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 and Higgins, 2002, p. 32  .)" م الألفاظ الإنجليزية ذات الأصل العربِ اقتَاضًا ثقافِيا، مثل اللّفظة " )أي: عالم خبير  Alimوبناء عليه، لا تمعتربرر
ريعة الإسلامية والعقيدة( ( التي تعنِ "عفريت"  Afreet" )أو Afrit، و لفظة "(almaany.com, retrieved on 19 October 2023)  بالشَّ

طالا  ،  (almaany.com, retrieved on 19 October 2023) " بمعنى "أرلِفْ، وهو أول حرف في اللّغة العربية"Alifبالعربية، وأيضًا لفظة "
" لفظة  عركْسر  الانجليزية،  اللغة  قواميس  في  ممدْررجة  جميعا  ا  الباحثين،  Futaأنََّّ هؤلاء  منظور  من  ثقافيا  اقتَاضًا  ت معردُّ  والتي  إليها،  الإشارةم  برقر  سر التي   ،"

ْلمصم إلى قوله، تأسيسا على ما سبق ذكرمه، هو أنَّ قائمة الألفاظ التي  يُكِنم اعتبارمها اقتَاضًا  نظرا لعدم إدراجِها في قواميس اللغة الانجليزية. وإنَّ ما نَر
ا هي قائمة قابلِةٌ للتَّغيرم والتّعديل، بِِيثم أنَّ إدراج الألفاظ الجديدة في القواميس هو أمرٌ مِكن، وبالتَّالي فإنَّ لغويا من هذا الن  من المكِنم أنْ   ظور إنََّّ

ةم الاقتَاض الثقّافي على الأ رَّدِ إدراجِها فيها.  تنتمفِير صِفر ةً في قواميس لغة ممعيرنة بممجر  لفاظ التي لم تكون ممدْررجر
ه ت رورجُّ رر    هم، لتِوْضِيحِ  إلى ت ررْجمررتِه الانجليزية،    ، مِثالًا ديكينز وهيرفي وهيجينز  ذركر قْطرعٍ أكاديُي مكتوبٍ باللغة العربية بالإضافرةِ  مر وهو عِباررةٌ عن 

بِ، وقد وررردر القطرع بالعر  جِْمم الخرطَّ الائِل لتوضيح مواضِع الاقتَاض الثَّقافي في النَّص العررر تَر
م

لر ال  بية كما يلي: بِِيْثم استرعمر
 

( في  الحفلة  مِنهاج  ص  )15"تلرخَّ  .. فقرة  الراديو والتلفزيون.  6(  من  نعرفِمه  الصري كما  العربِ  الاتجاه  ثل  تمم منها   )
بالدرسة الصِريِة   تقاسيم ممترأثرِّرة  للآلات العربية الكلاسيكية    –وهذه الفقرات السّت اشتملت على غناء الوشحات وعلى 

إلى ذلِك تأثير الدرسة الصرية في تكوين الفِررق الوسيقية التي تدخل فيها الآن آلات الكمان  كالقانون والعود والنّاي. أضِف  
 .(Evans, as cited in Dickins, Hervey and Higgins) بأعداد كبيرة"

قْطرع الذكور كما يلي: 
ر

 ووردت ترجمة ال

The concert programme consisted of fifteen sections, six of which were in the 

Egyptian style as we know it from radio and television  These six parts comprised 

muwashshahat  verse form and solos influenced by the Egyptian school – from classical 

instrument such as the quanun, the ud, and the nay. The structure of the music groups was 

also influenced by the Egyptian school, as they also contained large numbers of violins 

(Evans, as cited in Dickins, Hervey & Higgins, 2002, p. 33).  

"، وقد اقتَحها  nay" و"ud" و"quanun" و"muwashshahatي رترضِحم الاقتَاض الثقافي في ت ررْجمررةِ الفِقْررةِ الذكورة في أرب رعرة مواضِع هِي: "
الألفا  تمكافئ  الانجليزية  اللغة  في  ألفاظ  وجود  لعدم  نظرا  الألفاظالتَجم  هذه  وجميعم  الذكورة.  وهيرفي    ظ  ديكينز  نرظرر  ةِ  وِجْهر مِن  ثقافيا  اقتَاضًا  ت رعردُّ 

الق في  الألفاظ  ذِه  هر إدراج  رّد  بممجر أنَّه  يعْنِِ  وهذا  الانجليزية.  اللُّغة  قواميس  في  ةٍ  ممدْررجر غريْرم  ا  نظراً لأنََّّ لوصف  وهيجينز،  ةً  فاقِدر تمصْبِحم  الانجليزية،  واميس 
 الذكورين.  الاقتَاض الثقّافي حسب الباحِثين 

ة أو غير ال ، بمرعْنىر أنَّه يرى أنَّ الاقتَاض الثقافي يرشمل جميع الفردات؛ سواء الدررجر ة في القواميس أمَّا فلاديُير إفير فيرى غيرر ذلِكر  ,Ivir)  دررجر

as cited in Dickins, 2012, p. 50 )  في ا  استعمالهم يرردِم  التي  العربِ  الأصل  ذات  الانجليزية  الألفاظِ  جميعر  ثقافيًا  اقتَاضًا  يعتبرم  بذلِكر  وهو   ،
 النُّصوص الأدبية الانجليزية والعكس بالعكس.  
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يرة الاقتَاض الثقافي في ترجمة الد  عْرفِرة أهِّ تطبيقية لِمر نَّاذِج  أربعة  بعِررْضِ  تمه، سنقوم فيما يلي  مناقرشر أمخِذت  تطبيقًا لا سبقت  لول الثقّافي. وقد 
وَّن كلُّ نَّوذرج مِنْ فِقْررةٍ باللغة العربي ة وت ررْجمررتِها الإنجليزية، أمَّا النَّموذج الرابع فقد أخِذ مِن  النماذج الثلاثة الأولى مِن كِتاب ألف ليلة وليلة، بِِريْثم يتكر

رم الإشارة إلى أنَّ الغرض من استعمال الخرطّ  Alice in the Wonderland & through the Looking Glassرواية " " وترجمتها العربية. تجدم
ت مِنه. العريض في النَّماذج هو إظهار الألفاظ والعبارات التي سيتِمّ التَّكي  رهِا الذي أمخِذر صْدر ا لم ترردِ على هذا الشّكل في مر  ز عليها في التحليل، وأنََّّ

 
 . النموذج الأورل: 1.1.4

رأة، كما يلي: 
ر

سْن ال و عِبارةٌ عرنْ فقرة قصيرة جاءت في وصف حم وْذرج هم  إنَّ هذا النَّمر
 (. 54"... و عيون كعيون الغزال وحواجِب كهلال رمضان و خدود مثل شقائق النُّعمان وفم كخاتم سليمان." )أبوبكر، ص. 

جمة الإنجليزية كما يلي:  و وردت   التََّ
“… her eyes were the eyes of a gazelle, and the brows above them were as the 

crescent moons of Ramadan. Her cheeks were anemones, her mouth the scarlet seal of 

Sulaiman.” (Mathers, 2004, p. 51)  

 

 . النرموذج الثاني: 2.1.4
و عِبارةٌ عرنْ فقرة قصيرة جاءت كما يلي:  وْذرج هم  إنَّ هذا النَّمر

بجانب باب اللك وقد تغير لون نزهة الزمان من الحزن  السلطان،     "... ثَُّ دخلوا مدينة دمشق ونزلوا في خان 
 (  348..." )ألف ليلة وليلة، ص.    وتعب السفر فصارت تبكي من أجل ذلك فأقبل عليها البدوي وقال لها

ة الانجليزية على النحو الآتي:   جمر  ووردت التََّ
“… they arrived at Damascus and lodged at the Sultan’s khan near Bab al-Malik. 

As Nuzhat was sad and pale and ever wept, the Badawi said: …” (Mathers, 2004, p. 391)  

 

 النرموذج الثالث: . 3.1.4
و عِبارةٌ عرنْ فقرة قصيرة جاءت كما يلي:  وْذرج هم  إنَّ هذا النَّمر

 ( 229)أبو بكر، ص.   "وكان من الجبابرة الكبار وقد قهر اللوك الأكاسرة والقياصرة."

 ووردت ترجمة الجممْلرة الذكورة كما يلي:  
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 “He was formidable in war, had conquered all the Khusraus.” (Mathers, 2004, 
p. 345) 

 . النَّموذج الرابع: 4.1.4
 جاء القطع في فقرتين باللغة الانجليزية كما يلي: 

“However, this bottle was not marked “poison,” so Alice ventured to taste it, and 

finding it very nice, (it had, in fact, a sort of mixed flavour of cherry-tart, custard, 

pineapple, roast turkey, toffee, and hot buttered toast), she very soon finished it off.  

"What a curious feeling ! "said Alice; “I must be shutting up like a telescope.””  

 وجاءت التَجمة كما يلي: 
"إلاَّ أنَّ هذه القارورة لم تحمل شارة "سم"، وهكذا غامرت أليس وتذوقته، وعندما وجدته لذيذا جدا، )في الحقيقة  
له مزيج من نكهة تورتة الكرز، الكاستَد، الأنًنًس، الحبش المحمر، حلوى الطوفي، والخبز المحمص الساخن بالزبدة،( وسرعان  

 ما شربته كلّه. 

 . (18)لويس، ص.   لابمدَّ أننِ أنغلِقم مثل التلسكوب."" ! قالت أليس: "ياله من شعور غريب 

 

 . تحليل النرماذج2.4
التوضيحية  بالجداول  سنستعين  النماذج،  بتحليل  القيام  أجل  النماذج  من  من  نَّوذجٍ  في  جاء  ما  جدول  يتضمّن كل  جداول،  أربعة  وهِي   ،

 الأربعة الذكورة:  
 في النّموذج الأول  : جدول يبين الاقتَاض الثقافي من منظور ديكينز وهيرفي وهيجينز من جهة وإفير من جهة أخرى1الجدول  

 النموذج الأوَّل
 من منظور الباحثين  الانجليزية الإدراج في قواميس  وجه الاقتَاض الثقّافي 

 إفير ديكينز وهيرفي وهيجينز لا نعم  الاقتَاض الثقافي  اللَّفظة العربية 

 Ramadan X   X رمضان 

 

 في النّموذج الثاني  : جدول يبين الاقتَاض الثقافي من منظور ديكينز وهيرفي وهيجينز من جهة وإفير من جهة أخرى2  الجدول 
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 النموذج الثاني  
 من منظور الباحثين  الإدراج في قواميس الانجليزية  الاقتَاض الثقّافي وجه 

 إفير ديكينز وهيرفي وهيجينز لا نعم  الاقتَاض الثقافي  اللَّفظة العربية 
 Badawi  X X X البدوي 

 

 الثالث في النّموذج  من جهة أخرى جدول يبين الاقتَاض الثقافي من منظور ديكينز وهيرفي وهيجينز من جهة وإفير : 3الجدول 

 النموذج الثالث 
 من منظور الباحثين  الإدراج في قواميس الانجليزية  وجه الاقتَاض الثقّافي 

 إفير ديكينز وهيرفي وهيجينز لا نعم  الاقتَاض الثقافي  اللَّفظة العربية 
 Khusraus  X X X الأكاسِرة 

 

 في النّموذج الرابع  جدول يبين الاقتَاض الثقافي من منظور ديكينز وهيرفي وهيجينز من جهة وإفير من جهة أخرى: 4الجدول  

 النموذج الرابع 
 من منظور الباحثين  الإدراج في قواميس العربية  وجه الاقتَاض الثقّافي 

 إفير وهيجينزديكينز وهيرفي  لا نعم  الاقتَاض الثقافي  اللَّفظة الانجليزية
Custard  الكاستَد  X X X 

Tart  تورتة  X X X 
Toffee   التوفي  X X X 

Telescope  التلسكوب X   X 

 
م الجدت م   ول أعلاه ما يلي: ابرينِّ

ةٌ في قواميس اللغة الانجليزيةRamadanإنَّ لفظة "   almaany.com, retrieved on) " )رمضان(، في النَّموذج الأول، هِي لرفْظرةٌ ممدْررجر

22 October 2023)  ، ا   ولِذلِكر فهِي ت معردُّ اقتَاضًا ثقافيًا من وجهة نظر إفير فقط، ولا ت معردُّ كذلك من وجهة نظر ديكينز وهيرفي وهيجينز نظرا لأنََّّ
" اللفظتان  أمَّا  ه(.  توضيحم سبرقر  )كما  الانجليزية  اللّغة  قواميس  في  ةً  "Badawiممدْررجر و  الثاني،  النَّموذرج  في   ،"Khusraus  ،الثالِث وذرج  النَّمر في   ،"

تان   ممدْررجر غريْرم  الباحث-فرهما  علم  لديكينز    -حسب  بالنِّسْبرةِ  وأيضًا  لإفير  بالنِّسبة  ثقافيًا  اقتَاضًا  ان  تمعتربرر ما  ف رهم لِكر  ولِذر الانجليزية،  اللغة  قواميس  في 
 وهيرفي وهيجينز. 
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 " الألفاظ  بنقل  التَجم  قام  فقد  الرابع،  النَّموذج  يخص  فيما  "  ،Custard"4أمَّا  "  ،"Toffeeو  " ،" Tartو  النحو  Telescopeو  على   "
عربية العروفة،  "الكاستَد" و "التوفي" و"تورتة" و "التليسكوب." ويبدو، حسب علم الباحث، أنَّ الألفاظ الثلاثة الأولى غير مدرجة في قواميس اللغة ال 

ة في قواميس اللغة العربية. Telescopeضمنيا إلى عدم وجود مكافئ معروف لها، على عكس لفظة "وهو ما يشير  دررجر
م

 " ال
الأدبية،   بالتَجمة  القيام  خلال  جدا  وارد  أمر  جمة  التََّ ر  تعذُّ أنَّ  القول  يُكنم  الذكورة،  النماذج  إلى  وبالعودة  سبق،  ما  على  الاقتَاضر  بناء  وأنَّ 

كن القول بأنَّ استخدا  ، يُم م( عِنْدر قراء التَجمة، وعلى الرَّغم من ذلِكر ظرتمه  الثَّقافي يمشكِّلم غرابةً دلالية )معنى ممبهر م الألفاظ بالشكل الذي سبقت ملاحر
ر التََّْجمة   .  5في النَّماذج التَّطبيقية هو حلٌّ لشكِلرةِ تعرذُّ

 
 . إجراء الترعريف 3.4

حايِد الثقّافي"، بمرعْنىر أنَّ هذا الإجراء لا ي معردُّ إجراءًا توطينيًا  ي معردُّ التّعريف إجراءًا
م

يه ب "ال مِّ ولا إجراءًا    من الإجراءات التي صنَّفها ديكينز فيما يمسر
راد ن رقْلمها نظرا لعدم وجودٍ ممكافِئٍ معروفٍ لتلك اللَّفظة  Dickins, 2012, p. 44تغريبيًا )

م
قَّقم هذا الإجراء بتقديم تعريف للّفظةِ أو العِباررة ال (، ويترحر

رحْ ) ه إجراء الشَّ ور ن رفْسم ياق إلى أنَّ إجراء التَّعريف عِنْدر إفير هم رم الإشاررةم في هذا السِّ  Hervey)  ( عِنْدر هيرفي وهيجينزExaplanationأو العبارة، وتجرْدم

and Higgins, as cited in Dickins, 2012, p. 56). 
ْجمررة الدلول الثقّافي.    ين لتِوضِيح كيفية تطبيق إجراء التَّعريف لِتَر  فيما يلي، سنقوم بعِررْض نَّرروْذرجر

 

 . النموذج الأول: 1.3.4
ذِكْر   برق  سر وقد  رأرة 

ر
ال سْنِ  حم صْفِ  ور في  جاءت  عِبارة  عرنْ  عِبارةٌ  و  وهم وليلة"،  ليلة  "ألف  مِن كِتاب  وْذرج  النَّمر مِثال  هذا  في  العبارة  هذه  بِداية 

 سابِق، وهِي كما يلي: 
 . (54)أبو بكر، ص.   "... وجبين كغمرَّة الهلال، ..."

 وجاءت ترجمة "غمرَّة الهلال" في القطع كما يلي: 
“Her brow was as white as the first ray fallen from the new moon.” (Mathers, p. 151) . 

 الثاني: . النموذج 2.3.4
 اقتمبِسر هذا النّموذج من مقامات الحريري، وجاء كما يلي: 

 
 نوع من التحلية مصنوعة من الحليب والبيض.  4
شْكِلرةِ عدم تورفُّرِ لغرةِ الن َّقْلِ على ممكافِئٍ مناسب، وبين كونهِ )أي الاقتَ يبدو من الجدير في هذا السياق أيضًا الإشارة إلى ضرورة   5 اض  التمييز بيْنر كونِ الاقتَاض الثقّافي حلاًّ لِمم

ةِ بيْنر أتباع الأمانة وبينر أت ليِرةِ القائِمر يلمنا إلى الجدر جمررة، التي قد يستردْعِي التَّطررُّقم إليها خروجًا عرنْ موضوع هذا القال. با الثقّافي( إثراءً للثَّقافة واللُّغة النقول إليهما، وهذا ما يحمِ  ع التَّحرُّرِ في التََّ
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و   كمْ.  موعِدمكم الساعرةم  ا  أمر مْ!  كم مرسلركم والصّراطم  مْ.  كم ممدركِم الِحمامم  ا  أمر مْ!  مِهادمكم رم  ردر
وال مْ  حصادمكم الهرررمم  الساهِرةم  "أمرا 

مْ مالِكٌ" هم ةم! حارسِم در ةم الؤصر ا دارم العمصاةِ الحمطرمر ةٌ. أمر مْ ممرصردر ا أهْوالم الطاّمّةِ لكم مْ! أمر   (.288، ص.  1971)الحريري،   موردِمكم

 وجاءت التََّْجمررةم كما يلي: 
“Is not senility your harvest, and cold your couch? Is not death your capturer, and 

the ]bridge[ Sirat your path? Is not the hour of  ]resurrection [ your tryst, and the plain ]or 

hell[ your goal? Are not the terrors of the doomsday laid in ambush for you? Is not the 

abode of transgressors Al-Hutamah, the firmly ]safely[ locked? – Their warder Malik, 

their comeliness raven blackness?”(Steingrass, 1898)   

 

 . تحليل النموذجين: 4.4
ف يكث مرم  التي  العربية،  اللّغة  عكس  على  الانجليزية،  الثَّقافة  في  مفقود  تعبير  هو  الأول،  النَّموذج  في  الهلال"،  "غمرَّة  تعبير  في  إنَّ  استخدامِه  يها 

ا في  العبارة  هذه  يمكافِئم  ممقابِلٍ  وجود  لعدم  نظرا  أنَّه  يبدو  وهكذا،  الدينِ.  السياق  هو  أهَّها  لعلَّ  ممتنوعة  بتطبيق  سياقات  التَجِمِ  الانجليزية، قام  للغرةِ 
شكِلرةِ عدم تحقيق فهم العنى لدى قارئِ الانجليزية، بِِريْثم اقتَررح عِباررةر "

م
لٍّ ل حر "  the first ray fallen from the new moonإجراء التَّعريف كر

"غم  لعبارة  الجديد( كتعريف  العربِ  هر  الشَّ من  القادِمة  الأشِعَّةِ  أول  رسِالرة  )أي:  فرهم  مِن  الإنجليزية  قارئر  يُمركِّنم  الذي  التّعريف  هو  وهذا  الهلال"،  رَّة 
ة.  جمر ر التََّ شْكِلرةِ ت رعرذُّ لِّف، وبالتّالي يُكن القول بأنَّ التّعريف هو حلٌّ لِمم  الؤر

رحْ من منظور هيرفي وهيجينز– " لتعريف  Bridgeأمَّا فيما ي رترعلَّق بالنَّموذج الثاني، فقد است معْمِلرت اللَّفظرةم الانجليزية "  اللَّفْظرةِ العربية    - أو لِشر
راط ليس مجمررَّد جِسْرٍ –"صراط"، وعلى الرّغم مِنْ أنَّ اللَّفظة الانجليزية لا تبدو كافية   ا تمساعِدم على ف رهْم العنى.  -بِكم أنَّ الصِّ  ، إلاَّ أنََّّ

ظرتمه في   ور الأمْر الذي ن ربَّهر إليهإنَّ مَِّا يُمْكِنم مملاحر زٌ جِدًا، بِِريْثم اسْت معْمِلرت فيه لرفْظرةٌ واحِدةٌ، وهم ور أنَّ التّعريف مموجر ديكينز بأنَّه    النَّموذج الثاني هم
 . (Dickins, 2012, p. 56) مِنْ خصائِص إجراء التَّعريف 

 خاتمة .5
سألرةِ ت ررْجمررةِ الدلول الثقّافي من الانجليزية إلى العربية أو العكس، وهِي من السائِلِ التي ترطْررحم ص  ز بِرْثمنا على مر جِْم الأدب، وقد  ركَّ عوبرةً أمام ممتَر

يرةر إجراءي الاقتَاض الثقافي والتّعريف لاسيما في الحالات التي تبدو   ر أهرِّ عرذِررةً حاول البحثم أن ي مبرينِّ جمة ممت ر لمصر البحثم إلى مجموعة  فيها التََّ . وقد خر
كِنم التفصيل فيها فيما يلي:    من النتّائِج، التي يُم

كافِئ الناسِب للَّفظةِ أ
م

رِ إيجاد ال بِ عِنْدر ت رعرذُّ جِْمم الأدر تَر
م

أم إليهِما ال و العبارة الراد ترجمتهما من الانجليزية  إنَّ الاقتَاض والتّعريف ها إجراءان يلجر
الث للاقتَاض  جِْمِ  تَر

م
ال استعمال  م  تمبينِّ حالاتٍ  وجود  من  الرَّغم  على  العكس،  أو  العربية  على  إلى  الغرابة  وإضفاء  إليها  النقول  الثقافة  إثراء  لِغرررضِ  قافي 

لمصر البحثم إلى أنَّ الإجراءين الذكو  خصي. ومن هنا، خر جِْم الشَّ تَر
م

ه ال م، وهذا يشير، حسب الباحث، إلى تورجُّ جْر تَر
م

رين ها حلّان بين يدي  النَّص ال
لنقل الدلول الثقافي من العربي  تَجِْم الأدبِ 

م
لعملية  ال بالنسبة  ليس  يرتِهِما القمصوى؛  أهِّ لُّ على  يردم من الانجليزية إلى العربية، وهذا ما  إلى الانجليزية أو  ة 
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المج  هذا  في  علمية  ممساهات  تقديم  الضروري  من  أنَّ  الباحث  يرى  بِِيْثم  أيْضًا،  التَجمية  لمجال الدراسات  بالنسبة  بل  فحسب،  جمة  ما  التََّ وخاصّة  ال 
نِ.   سْتروى الهِر

م
 يناقِشم استخدام اللغتين العربية والانجليزية على ال

جمة هِي الوسيط بين الأدي  ة والثقّافة تتجلَّى مِن خلال العلاقة بين التَّجمة والأدب، وهِي أنَّ التََّ ب الذي ينتمي إلى ثقافة  إنَّ العلاقة بين التََّْجمر
جمة والثقّافة تتجلَّى في أنَّ التَجمة  ممعيرنة )كالثقافة العربية أو الثقافة الانجليزية( وقمرائهِ النتمين إلى ثقافةٍ غير ثقافته، ومن هنا يتَّضِحم أ  نَّ العلاقة بين التََّ

نرةٍ إلى ثقافاتٍ أخرى بواسطة اللغة.     هِي بمثابة الجسر الذي تنتقِلم عربْرره عناصِرم ثقافةٍ ممعري ر
جِمِ الأدبِ بالاختلافات بين الثقّافة العربية والانجليزية هو أمر أساسي في عملية التَّجم تَر

م
برقر أنَّ إلام ال ة الأدبية. وبالتالي فإنَّ  يمضافم إلى ما سر

عر  ا يت ر جِْم لا يرقترصِرم على نقل لغةِ النَّصِّ النقول منه إلى لغة النَّص النقول إليه، وإنََّّ تَر
م

دّى ذلِكر إلى ن رقْلِ الدلول الثقّافي من ثقافة النَّص النقول  دور ال
 منه إلى ثقافة النّص النقول إليه. 
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